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Cîteva consideraţii de ordin teoretic şi etno-sociologic 
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Cu pnvire la re},aţiile culturale dintre poporul român şi naţiona­
lităţile conlocuitoare din Transilvania s-a scris relativ mult, mai ales 
în secolul al XIX-iea şi în prima parte a secolului al XX-iea, abor­
dîndu-se diferite aspe<:te ale acestor relaţii. Problema este de mare 
actualitate astăzi. datorită profundelor transformări şi modernizări în 
modul de viaţă, de care beneficiază, în mod egal, întreaga populaţie 
a acestei provincii istorice româneşti. 

Se ştie că alături de poporul român autohton - născut din sim­
bioza daco-romană, },a care s-a altoit, în secolele VII-VIII, elementul 
slav - în mileniul al doilea s-au perindat ca năvălitori diferite popu­
laţii ( goţii, hunii. gepizii. avarii, ungurii ele.), la care s-a adăugat ulte­
rior populaţia germană, aceasta constituind, de aHfel, singurul element 
venit şi colonizat aici în mod paşnic. S-a spus chiar că, datorită aces­
tui fapt şi condiţiilor de toleranţă şi larg spiril umanitar al poporului 
român, saşii s-au „îmbăştinat" în Transilvania, aceasta devenind ade­
vărata lor patrie, în care şi-au putut păstra fiinţa etni·că 1 • 

O dovadă în plus asupl"d actualităţii acestei probleme o constituie 
însuşi faptul că, nu de mult, un simpozion a dez,bătut în mod special, 
această temă, sub lozinca „Siebenbilrgen als Beispiel europăischen Kul­
turaustausches "~. 

Se poate afirma, într-adevăr, că relaţiile între locuitorii Transil­
vaniei s-au desfăşurat într-un mod specific de convieţuire creatoare, 
tradiţia sănătoasă a acestor rel,aţii fiind promovată astăzi la rang de 
politică de către statul român. S-ar putea cita, aici, dintre multele 

1 Paul Philippi, Tradiţia unei rodnice colaborări, in Tribuna României, nr. 15, 
iunie 1973, p. 10. 

2 Sicbenbiirgcn als Rcispiel europăischen Kulluraustausches, Kăln, Wien, Băhlau 
Vcr/ag, 1975, 222 p. + 28 pi., în Siebenbiirgisches Archiv dritlc FoJge, Bd. 12 (de 
acum înainte cilal Sb. Archiv). 
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altele, afirmaţia unui publicist elveţian, care afirmă: ,,Es gibt heute 
wohl kaum ein Land în Europa, das die kulturelle Autonomie „mit­
wohnender Nationalitaten" (in Schulen, Theatern, Literatur, Presse, 
Gottesdienst, Hochschul-Abteilungen) so sehr respcktier und demnach 
die Einheit seiner Gesellschaft wahrt, wie Rumănien "3• 

O permisă care trebuie avută în vedere, de asemenea, este aceea 
că, în timp ce românii aveau multiple relaţii şi schimburi cu naţiona­
lităţile conlocuitoare din Transilvania, această provincie a ocupat un 
loc important în ceea ce priveşte tabloul general al relaţiilor cu cele­
lalte provincii istorice româneşti, datorită tocmai unităţii culturale, 
continuităţii istorice, cit şi conştiinţei unităţii de neam nestinsă de 
vicisitudinile istoriei. 

In aceste condiţii şi în acest cadru este normal ca, în răstimp de 
un mileniu, să se fi născut relaţii oare au dus la influenţe şi împru­
muturi reciproce între poporul român şi saşi, în toate domeniile vieţii, 
deci şi arta populară ca expresie majoră a specificului etno-cultural şi 
a talentului creator al maselor largi. 

Spuneam că problema influenţelor şi împrumuturilor reciproce 
oa atare s-a bucurat de atenţia a oomeroşi cercetăitori şi publicişti, 
români, saşi şi maghiari de diferite specialităţi, istorici, sociologi, 
lingvişti. istorici de artă, etnografi etc. Intre aceştia putem cita unele 
nume mai vechi cum ar fi K. K. Klein4, A. Veress5, C. Pelranu6, Şt. 
Meteş7, Ch. Viski8 , A. Schullerus9 , B. Bartok10, E. Sigerus11 , precum 
şi unele lucrări şi nume relativ mai recente, cum ar ,fi cele ale lui L. 
Netoliczka 12 , Otto F. Stein13, N. Dunărc14 , C. Iri.mie şi Al. 

3 Thomas Gunther, în Baseler Nachrichten, nr. 203, 31 august 1973. 
4 Karl Kurt Klein, Rumănisch-deutsche Literaturbeziehungen, Heidelberg 1929. 
~ A. Veress, Bibliografia romând-ungard, Bucureşti 1931, I. 
6 C. Petranu, La part des trois nationalites de Ia Transylvanie dans Ia lormation 

de son caractere artislique, in Revue de Transylvanie, t. I, nr. 4; idem, Jnfluence de 
]'art popu/aire des roumains sur Ies auire.~ peup/es de 8oumanie el sur ies peuples 
voisins, in Revue ele TransyJvanie, Cluj 1936, p. 278-321. 

7 ŞI. Mcte:;;, Istoria bisericii româneşti din Transilvania, Sibiu, 1935. 
8 Ch. Viski, A szekely ncp miivcszelcrăJ, în Szekely Nemzeti Muzeum Emlck-

kănyvc, Sf. Gheorghe, 1929. 

1927. 

0 A. Schullerus, Siebenbiirgisch-săchsische Volkskunde, Leipzig 1926. 
10 Bela Bărtok, Cântece poporale româneşti din comitalul Bihor, Bucureşti, 1913. 
11 Emil Sigerus, Die siebenbiirgische Volkskunst. Volkskunstausstcllung, Sibiu, 

12 Luise Netoliczka, Aulgaben und Methode der sachsischcn Volkstrachtenfor­
schung in Sicbenbiirgen, în Siebenbiirgische Vierle]jahrsschrilt, LVII, nr. 2-3, 1934; 
idem, Arta populard sdseascd, Vălenii de Munte, 1935. 

13 Otto F. Stein, ln/Juente de civiliza/ie rurala în finului Sibiului, Sibiu 1933, 
94 p. 

14 Nicolae Dunăre, Die Erforschung dcr Volkskultur im Burzcnland, in For­
schungcn zur Volks- und Lundeskunc/e (de acum citat: FVL), 1959, nr. 2, p. 171-172, 
idem, Influente reciproce 1n portul şi texlile/e populare de pe ambele versante ale 
Carpatilor meridionali, tn Anuarul Muzeului Etnografic al Transilvaniei pe anii 
1959-61, Cluj, 1963, p. 177-225; idem, Ethnographiachc Beziehungcn zwischen den 
Gf'biel!'n diessf'i/.~ und jen,;eils der Karpaten, in FVl., nr. 8/2, 1965, p. 5--20. 
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3 lnl/uente şi împrumuturi 133 

Schmidt!", C. Irimie şi J. Bielz16, C. Irimie17, C. Bucur18 , E. Breitenstein 19 

P. Petrescu~0 , I. Weber-Kellermann21 şi incă mulţi alţii. 
Toţi aceştia s-au ocupat spedal de problema relaţiilor şi schim­

burilor interetnice, chiar dacă la unii - in trecut mai ales - a existat 
tendinţa de a minimaliza sau de a exagera un sens sau o direcţie a 
influentelor, ori s-au ocupat numai de unele manifestări implicate în 
procesul de schimb şi influenţe. 

Ceea ce devine tot mai evident este faptul că exi,stă încă nume­
roase documente scrise, ca şi elemente concrete şi vii de civilizaţie, 
culturală şi artă populară care se cer a fi cercetate. Acest lucru este 
posibil astăzi într-o măsură mai largă datorită interesului comun al 
specialiştilor români şi saşi, cit, şi datorită cercetărilor cu caracter 
interdisciplinar practicate pe o scară tot mai largă. 

Constituirea unor noi arhive şi colecţii muzeale sistematice in anii 
de după eliberare şi completarea documentaţiei, îndeosebi ca urmare 
a aplicării legii privind protecţia patrimoniului cultiural naţional, oferă, 
de asemenea, un cîmp tot mai larg cercetărilor in acest domeniu. 

Din analiza numeroaselor lucrări publicate în ultimele trei decenii 
în România în domeniul istoriei, etnografiei, lingvisticii şi altor disci­
pline privind civilizaţia şi cultura populară, reiese limpede faptul că 
in acest spaţiu există un substrat şi o indiscutabilă continuitate in 
toate genurile civilizaţiei, culturii şi artei populare22• Acest substrat 
a suferit, desigur, modificări în timp, atît datorită procesului intern de 
transformare, cît şi datorită prelucrării unor elemente eterogene, însă 
totdeauna prin schimb reciproc. 

Analizînd datele problemei, cu toată rigurozitatea ştiinţifică, pri­
mul aspect pe care-l reţinem este acela că influenţele şi împrumutu-

1° Cornel Irimie şi Alexandrina Schmidt, Gcschichllich-volkskundlichc Bedeutung 
einer kritischen Auswertung der Lconhard-Handschriil aus dem Jahre 1816, în FV L, 
nr. 4, 1961, p. 109--130. + ilustr. 

16 C. lrimie şi J. Bielz. Unbekannte Quellen zur Geschichle der siebcnbiirgischen 
Volkslrachl des 17-19 Jahrhunderts, îlli FVL, nr. l. 1959, p. 173-196. 

17 Cornel Irimie, Fer intcrethnische Kul/uraustausch în Siebenbiirgcn - insbc­
sondere im Sci.iegel der Vo/kslrachten, in Sb. Archiv, p. 57--61. 

16 C. Bucur, Zur gegenseitigen Beeinllussung im Bereich der siebencbiirgischen 
Vo/kskcramik, in Sb. Archiv, p. 184-189. 

19 Ernst Breitenstein, Zur Frage des Studiums und der Pllege der Kulturtraditio­
nen der Nalionalitaten im hcutigen Rumanien,. Jn Sb. Archiv, p. 212-218. 

20 Paul Petrescu, Die Volksarchileklur în Siebenbiirgen. Ein lrucht barer Boden 
liir inlerethnische Beziehungen, ln Sb. Archiv, p. 171-175. 

21 Ingcborg Weber-Kellermann, Aspekte c/cs Kulluraustausches bei der inter­
ci nischen Er/orschung ei nes rumanisch-sachsischcn Dor fes in Sicbcncbiirgcn, în 
Sb. Archiv, p. 62-70. 

22 C. Daicoviciu, Der Ursprung des rumci.nischen Vo/kes im Lichte der neuesten 
Forschungen und Ausgrabungen, in FVL, nr. 10/2, 1967, S. 5-20; P. P. Panaitescu, 
Introducere la istoria culturii româneşti, Bucureşti 1969, 398 p. + ii. şi 1 hartă; C. C. 
Giurescu, Contribuţii la istoria ştiinţei şi tehnicii româneşti în sec. XV - începutul 
secolului XIX, Bucureşti 1973, 265 p. 
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rile nu au fost deloc fapte întîmplătoare, ci normale şi necesare, cac1 
- aşa cum arată şi C. Petranu: .. des peuples qui vivent durant des 
certaines d'annees câte â ,câte s'em,pruntent ,toujours mutuellement des 
biens materiels et spirituels" 23• Şi nu numai bunuri materiale, trebuie 
să precizăm, ci chiar deprinderi şi gesturi. Desigur că aceasta presu­
pune convieţuire şi contacte îndelungate, ducînd chiar la o atitudine 
comună şi la reacţii asemănă,toare, atît faţă de datele mediului natural, 
cit şi în diferite împrejurări i•storice. 
, Al doilea aspect esenţial este acela că schimburile interetnice de 
bunuri şi valori ( deci influente şi împrumuturi) presupun în mod obli­
gatoriu existenţa - şi în acelaşi timp, menţinerea - specificului etno­
cultural propriu al părţilor. 

Apoi, chiar dacă in anumite perioade sau sub anumite aspecte 
illfluenţa este mai puternică dintr-o parte sau alta, aceasta nu în­
seamnă că avem de-a face cu un raport de inferioritate sau de supe­
rioritate, deoarece procesul de influenţe şi schimb este, fără îndoială, 
un act de creaţie, de preluare şi de interpretare creatoare, de integrare 
organică determinată de condiţii şi necesităţi social-istorice, cit şi de 
simmtudini structurale. 

ln sipritul unei concepţii ştiinţifice largi trebuie să luăm în con­
sideraţie aspectele concrete ale influenţelor şi împrumuturilor reci­
proce româno-săseşti, care - la rîndul lor - s-au aflat în relaţie cu 
arta şi cultura altor naţionalităţi ( de ex. maghiarii). Comentariul făcut 
de manuscrisul ilustrat al lui Leonhard din anul 1816 este edificator 
în acea·stă privinţă, ca şi în ceea ce priveşte specificul etno-culturaF4• 

Prima constatare de ordin general este că în relaţiile interetnice ro­
mâno-să1seşti influenţa săsească a fost mai puterni,că în ceea ce pri­
veşte meşteşugurile specializate în evul mediu şi în epoca capitalistă, 
cit şi în ceea ce priveşte arta cultă, pe de altă parte însă în cultura şi 
arta populară influenţa românească cunoaşte un registru mai amplu 
datorită rădăcinilor istorice adîrrci. marii varietăţi şi nivelului artistic 
deosebit al acestor manHestări. 

A1ceste împrumuturi şi influenţe îşi găsesc explicaţia în condiţiile 
social-istorice concrete; important şi hotărîlor este însă că prin acest 
proces s-a ajuns, în final. la apropiere şi cooperare. 

!Referindu-ne, ,pe scurt, la spaţiul. cadrul şi timpul în care s-a 
desfăşurat procesul de viaţă comună şi de influenţare reciprocă, tre­
buie să arătăm că aceasta s-a petrecut în cadrul unor stabile zone et­
nografice şi aşezări sau localităţi. Pe ambii versanţi carpatici, deci şi 
în Transilvania, se constată, pe bază de săpături arheologice şi pe studii 
de toponimie istorică şi alte do-cumente o locuire neîntreruptă, sub 

23 C Petranu, lnlluence de l'art populaire des roumains sur Ies autrcs peuples 
de Ro11manie ct sur Ies pcup/cs voisins, in Rcvue de Transylvanie, Cluj, 1936, p. 
278-321. 

2' C. Irimie şi Alex. Schmidt, op. cit. 
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5 lnlluente şi împrumuturi 135 

forma unor adevărate „romanii" în primul mileniu al erei ,noastre ( aşa 
cum le numea Nicolae Iorga), din care s-aru dezvoltat ,cnezatele şi voie­
vodatele. Aceste unităţi looale, ca părţi ale unei unităţi mai mari, 
sînt creatoare şi purtătoare de civilizaţie şi cultură românească, cu 
c-are vin în contact de la început coloniştii saşi. ln timp ce însă la 
români aşezările, datorită ocupaţiei lor principale care era agricullura 
şi creşterea vitelor, avem de-a face mai ales cu sate răspîndite şi răs­
firate, saşii alcătuiesc satele sub forma unor aşezări compacte cu uliţe 
aliniate şi cu gospodării lipite unele de altele, grupate, mai ales după 
năvălirea tă tarilor din 1241, în jurul bisericilor fortificate ca nişte 
cetăţi. 

Astfel de aşezări ciompacte vor forma şi românii. mai tîrziu, în 
cadrul convieţuirii cu saşii. în unele zone sau în aceleaşi localităţi. în 
jurul Sibiului, Braşovului etc., preluînd de Ia aceştia - adeseori for­
ţaţi de dispoziţiile autorităţilor politice, cum se pot cita numeroase 
cazuri, de pildă Jina în apropierea Sibiului - modelul, dacă se poate 
spune aşa. Raţiunea, acolo unde s-a produs acest lucru, era de a putea 
controla aşezările româneşti, în ceea ce priveşte impozitele sau obli­
gativitatea serviciului militar. A fost o influentă fortată administrativ, 
am putea spune, dar pînă la urmă acceptată. 

Pînă astăzi însă, în zonele de veche tradiţie, cum ar fi în Muntii 
Apuseni, în Mărginimea Sibiului, în zona Bradului etc. aşezările româ­
neşti acoperă mari suprafeţe, cu gospodării risipite. Chiar acolo însă 
unde s-au format sale compacte (de ex. în jurul Sibiului), hotarele 
la deal şi munte sînt împînzite de aşa-zisele „colibi" sau „sălaşe", ade­
vărate gospodării ce dublează pe cele din sa-tele de la cîmpie şi unde 
oamenii îşi desfăşoară activitatea productivă o bună parte a anului. 

ln ceea ce priveşte arhitectura, cu construcţii din lemn şi piatră 
la români. cu planimetrie, forme şi proporţii speci.fice, cu interiorul 
organizat după reguli ,străvechi în trei încăperi. între care una şi azi 
poartă denumirea de „celariu", (cu locul fix al vetrei, al mesei, patu­
rilor etc.), a1ceasta s-a păs~rat nealterată, mai ales în zonele de munte 
pînă în timpul nostru. În lucrarea sa de doctorat Otto F. Stein con­
sacră un capitol special intitulat „Forma originală a casei româneşti 
şi dezvoltarea ei", arătînd desigur şi unele influenţe săseşti ulte­
rioare2j. lnlocuirea caselor din lemn şi piatră cu construcţii din cără­
midă şi cu alte materiale, precum şi preluarea altor forme, trebuie 
considerat mai puţin ca proces de influenţare şi preluare de la saşi, 
ci mai mult ca relaţie şi influenţă a oraşelor asupra satelor, în a doua 
parte a secolului al XIX-'lea şi la începutul secolului al XX-iea. 

In alt sector, ceea ce recunosc toţi cercetătorii este faptul că arta 
prelucrării lemnului la români, a-tît pentru construcţii, cit şi pentru 
confecţionarea mijloacelor de transport ( ex. sănii, căruţe), sau pentru 

25 Ollo F. Stein, op. cit., p. 67. 
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unelte de uz gospodăresc şi vase, a influenţat pe co.loniiştii saşi26, care 
şi-au procurat adeseori aceste piese de la meşterii români, aşa cum ro­
mânii, la rîndul lor, - mai tîrziu, în timp - îşi vor procura, în pri­
mul rînd cei mai înstăriţi, ceramică pictată sau mobilier pictat din tir­
guri, de la meşterii sa,şi. Este de subliniat însă faptul, constatat de alt­
fel şi în relaţia cu unele centre meşteşugăreşti maghiare ( de ex. cera­
mica de Ocna Sibiului), că meşterii lucrau adeseori după gustul popu­
latiei româneşti. 

Un domeniu necercetat în trecut decît parţial şi întîmplător, care 
se bucură astăzi şi pe plan internaţional de atenţie din partea istorici­
!or şi etnografilor, este cel al civilizaţiei tehnice populare, al unelte­
lor şi mai ales al instalaţiilor acţionate de forţa apei. Este vorba de 
procedee şi de o experienţă multiseculară, în ,care românii au excelat, 
fiind dovedit faptul că încă în mileniul I foloseau instalaţii pentru mă­
cinat boabele, ori pentru tescuit uleiul, sau pentru prelucrat minereul, 
cit şi pPllil Lru perfecţionarea ţesăturilor lucrate la. război cu ajutorul 
.,pivelor" (de la latinescul „pilla"), unelte ce poartă în unele locuri, 
chiar pînă astăzi. numiri şi mai vechi, de origine dacică, .,ştează". în 
acest sector, atît tipologia, răspîndirna şi frecvenţa acestor instalaţii, 
cit şi denumirile, în marea lor majoritate de origine latină, dovedesc 
existenţa unui puternic fond cultural autohton cu care saşii - ca şi 
alte populaţii conlocuitoare - au venit în contact şi au beneficiat de 
ele, la venirea lor aici27• 

ln ceea ce priveşte ornamentica s-a vorbit şi s-au scris lucrări pri­
vind influenţa stilului geometric românesc în arrtele populare decora­
tive ale saşilor, secuilor ori maghiarilor. S-a încercat acreditarea ideii 
că geometrismul ar fi doar rezultatul unor procedee tehnice ( ex. la 
ţesut, brodat), dovedindu-se pînă la urmă adevărul că este vorba de o 
concepţie şi un stil ce tinde spre abstractizare şi redarea esenţialului, 
atît ·de ordin funcţional, cit şi simbolic. 

ln fine, capitolul, care, pe bună dreptate, s-a bucurat ·cel mai mult 
de atenţia cercetătorilor este însă cel al portului popular, unde - tre­
buie să precizăm încă de la început - înşişi cercetătorii saşi, ca 
I. Brenndor.fer sau Karl K. Klein, iar mai tîrziu şi L. Treiber-Neto­
liczka28, recunosc o puternică influenţă a fondului primar al costumului 
românesc, aşa cum - pe de altă parte - mai tîrziu, în secolul a\ 
XIX-iea se fac resimţite incontestabile împrumuturi în portul popular 

28 Ibidem, p. 58. 
27 C. Irimie, Pivele şi v1Itorile din Mărginimea Sibiului şi de pe valea Sebeşului, 

Sibiu 1956, 100 p. cu il.; idem, Anchetei statisticei 1n legătură cu reteaua de instala/ii 
tehnice populare actionale de apă pe teritoriul României (Vechimea, tipologia, rds­
pindirea şi frecventa lor), !n Cibinium 1967-68, Sibiu 1967-68, p. 413-487. 

28 Brenndorfer Janos, Roman clcmek az erdelyi szâsz nyclvben, Budapest 1902, 
K. K. Klein, op. cil.; L. Treiber-Netoliczka, Der Kulturaustausch zwischcn siebcn­
biirgischcn und ausscrsiebenbiirgischen Volkstrachten, in Sb. Au:hiv, p. 154-170. 
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românesc, ce apar mai cu seamă odată cu folosirea unor materiale de 
fabrică. 

Constatăm, încă la primii cercetători (A. Schullerus, E. Sigerus 
etc.), că influenta românească în portul săsesc îşi are explicaţia, după 
N. Dunăre şi L. Treiber-Netoliczka în faptul că majoritatea materiale­
lor prelucrate din lină erau furnizate de către români. aceştia fiind nu 
numai crescători de oi, ci şi prelucrînd în instalaţii de industrie ţără­
nească (pive, dîrste şi viitori) postavul, ori chiar furnizînd piese de 
port gata lucrate pentru ţăranii saşi29 • 

Influenţele au fost în mod cert reciproce, chiar dat:ă exemplele pe 
care le furnizează autorii citaţi mai înainte dovedesc cu evidenţă, in 
numeroase zone şi centre, o mai puternică influenţă românească, în 
unele genuri ale artei populare. Astfel, în zona Bistriţei saşii purtau 
pantaloni de pănură, lucraţi chiar de români, aşa cum în satele din ju­
rul Năsăudului, purtau un „suman" pe care îl numeau „Kotzen", sau 
chiar „szukman ". La fel, denumirile altor piese cu nume româneşti 
(zonder = ţundră, săcke = zeghe, zaricke = sarica etc.) dovedesc o in­
fluenţă certă. Uneori aceste piese erau interzise de către conducerea 
comunităţii în portul de sărbătoare. Interesant este că „sarica" apare 
şi la landlerii din jurul Sibiului30• 

Vorbind despre piesele lucrate din blană sau despre tehnica bro­
deriei pe dos, în alte studii se ajunge la aceleaşi concluzli: ,,Die Vor­
Jiebe des săchsischcn Bauern fiir die Pelzbekleidung kann auf Einfluss 
zuriickgefiihrt werden, die von der rumănischen Tracht ausgingen, be­
sonders was die Pelzmiilzen aus weissem oder schwarzem Fell anbe­
langt. Dies gilt auch beziiglich der Anwendung der „pe dos" - Stic­
kereitechnik auf den Mănnerhemden des Nosnergebiets. Dort ist ein 
anderer erheblicher Einfluss rumănischer Tracht bei den in bunten 
Querstreifen gewebten Wollschiirzen, den sogenannten „Harras" -
Schiirzen, bemerkbar und bei der Verwendung hunter Seidenquasten, 
,,Tschulschker" auf den Pelzen und Brustpelzen"31 • 

Cojocul ca piesă şi purtatul cămăşii peste pantalon constituie, de 
asemenea, elemente de certă influenţă românească32• 

Alte influenţe şi preluări constată N. Dunăre şi L. Treiber-Neto­
liczka în sudul Transilvaniei, în portul popular din zona Sebeş33 • 

Tot în sudul Transilvaniei, în zona Tîrnavelor, un alt autor con­
stată influente în acelaşi sens34 • 

~9 N. Dunăre-L. Treibcr-Natoliczka, Rumonische, siichsische und ungarischc Be-
zichungcn aul dcm Gebielc dcr Vo/kskunde, in FVL, nr. 4, 1961, p. 54-55. 

30 Ibidem, p. 55. 
31 C. Irimie şi J. Biclz, op. cil., p. 192. 
32 A. Schullerus, op. cil., p. 57 şi următoarele. 
33 N. Dunăre-L. Treiber-Netoliczka, op. cil., p. 57. 
34 I. Drăgoiescu, Einige Bemerkungen zu dem Arlikel „Rumanische, săchsische 

und ungarischc Beziehungen aul dem Gebiele der Volkskunde, ln PVL, nr. 6, 1963, 
p. 221. 
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Autorii care au studiat mai recent problema influenţelor de acest 
gen, - N. Dunăre şi L. Treiber-Netoliczka - afirmă, cu bună drep­
tate, că aceste influenţe au fost intense acolo unde aşezările româneşti 
şi săseşti s-au aflat în cea mai apropiată vecinătate, in zonele Bistri­
ţei, Sibiului, Braşovului şi unde românii practicau ocupaţii producă­
toare de materiale necesare confecţionării pieselor de port sau pentru 
alte necesităţi3:;. 

Desigur, relativ mai nouă, dar nu mai puţin semnificativă, a fost 
şi influenţa săsească asupra portului românesc, aşa cum arată, cu nu­
meroase exemple •acei-aşi au Lori36• 

Datele publicate în unele monografii zonale privind portul popu­
lar, cum ar fi cele privind sud-vestul Transilvaniei, relevă preluarea 
unor piese şi a unor denumiri din portul săsesc, deşi structura gene­
rală a portului, croiul pieselor şi ornamentica chiar păstrează elemen­
tele de bază ale portului popular românesc3i. 

Aşa cum reiese ,din cele arătate, influenţele reciproce au însemnat 
aproape totdeauna şi o preluare a unor termeni specifici din limba res­
pectivă. In a,celaşi timp, aşa cum arată mai mulţi autori, influenţa cul­
turii populare în general, a fost mai extinsă, cum ar fi de pildă în dans 
şi muzică38 , dar mai ales .în obiceiuri, cum a.rată de pildă I. Bren­
nd6rfer3!'. 

In încheiere, din cele arătate este evident că între români şi saşi 
s-au produs, treptat şi diferenţiat, influenţe şi împrumuturi reciproce, 
deşi saşii au trăit sule de ani ca minoritate în unele comunităţi închise 
şi cu o organizare .specifică. Aceste relaţii şi influenţe nu au afectat, 
nici la unii, nici la a.Iţii, structura şi profilul etno-cultural propriu. 

Ceea ce interesează astăzi este în ce măsură şi în ce fel îşi men­
ţine fiecare specificul propriu, precum şi în ce măsură au contribuit 
saşii, împreună cu maghiarii şi cu alte naţionalităţi, alături de poporul 
român, la îmbogăţirea patrimoniului cultural comun. lntr-un studiu 
mai recent se .arată: ,.Un capitol special ar merita, într-o lucrare mai 
amplă, să fie consacrat participării creatoare a naţionalHăţilor conlo­
cuitoare (maghiari, saşi etc.) la determinarea profilului etno-cultural 
al Transilvaniei, contribuţia acestora fiind evidentă in toate acele zone 
în care trăiesc alături de români, de sute de ani, îmbogăţind prin hăr­
nicia şi talentul lor patrimoniul cultural, cum este cazul populaţiei ma­
ghiare lin l\llnele zone in jurul Clujului, pe Mureş sau 'În vestul ţării 
( ex. Satu Mare, Arad), ori populaţia săsească, a cărei cultură şi artă 

3··• N. Dunăre-L. Treiber-Netoliczka, op. cit., p. 54. 
36 Ibidem, p. 57. 
37 C. Irimic, Portul popular din Ţara Ollului, zona Făgăraş, Bucureşti 1956, 79 

p. cu pi.; idem, Portul popular din Ţara Ollului, zona Avrig, Bucureşti 1957, 80 p. 
cu 48 U.; idem, Portul popular din zona Pcrşanilor. Ţara Ollului, Bucureşti 1958, 104 p. 
cu ii. 

38 C. Petranu, op. cil., p. 316. 
39 I. Brenndorfer, op. cil., p. 91-92. 
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populară dă o notă distinctă Ţării Bîrsei, zonelor de pe Tîrnave, ţinu­
tului Bistriţei, zonei Sebeş-Alba şi bineînţeles, Sibiului, atît prin tipul 
specific de aşezări, prin arhitectură, cit şi prin port popular şi obi­
ceiuri40. 

Cunoaşterea ştiinţifică, deci obiectivă şi complexă, a acestor rea­
lităţi este cu atît mai necesară astăzi cu cit {:Onvieţuirea paşnică şi 

creatoare a devenit un proces conşlientH. 
Este evident deci faptul că influenţele şi împrumuturile reciproce 

în civilizaţia., cultura şi arta populară la români şi la saşi s-au exer­
citat în diferite domenii şi în mod diferenţiat în ceea ce priveşte ma­
tocialele, tehnica de lucru şi decorul, uneori preluindu-se sau împru­
mutîndu-se piese în totalitatea lor ( ex. mobilier, pălării sau alte piese 
de port) alteori numai elemente ale acestora, precum şi denumirile lor. 

Rolul determinant l-au jucat condiţiile social-economice specifice 
unei anumite epoci istorice, aşa cum, pe de altă parte, trebuie să ţi­
nem ,seama Ide faptul că influenţa săsească a fost adeseori, cel puţin 
implicit, în bună parte, o influenţă a oraşelor, confundîndu-se adeseori 
termenul de „nemţesc" cu cel de „orăşenesc". Desigur procesele au 
fost complexe şi numai o cercetare ca atare (istorică, etnografică şi 
sociologică) va putea duce la lămurirea aspectelor esenţiale. 

Cunoscînd temeinic trecutul comun de luptă şi de muncă crea­
toare, se vor găsi, atît pentru prezent cit şi pentru viitor, în noile con­
diţii de viaţă, căi şi mijloace de a valorifica tradiţiile şi de a stimula 
formele noi care se nasc. 

DER GEGENSEITIGE EINFLUSS UND LEIHE DES RUMMĂNISCHEN 
UND SĂCHSISCHEN VOLKSKUNST 

Zusammenfassung 

Die Vorausselzung von welcher die Arbeit beginnt ist der Entwicklung der 
Beziehungen festgebunden. Enlwickclle sich untcr konkreten sozial-geschich!lichen 
Bedingungen zwischen den rumănern und mitwohnenden Nationalităten aus Sie­
benbiirgcn. 

Die beziehungen zwischen den Rumănen und Sachscn die Arbeit untersclrichte 
den gegenseitigen Beitrag und Einfluss. Im Absicht zu konkretisieren, die Verfasser 
weilen bei einigen besonderen Domănen des Volksschaffungen im Gebiete wo die 
Erforschung stattfand: Arhileckt, Holzkunst, technische Einrichtungen und Volkstracht. 

4° C. Irimie, Schild cu privire la specificul elno-cullural al Transilvaniei, ln 
Transilvania, an. I, nr. l, 1972, p. 58--61. 

41 Ibidem. . 
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